






niño que esta en escuelas públicas. Su contribución a 
CTODP REENVIA sus dólares fiscales a nuestra escuela 
para proporcionar el regalo de la Educación Católica en un 
coste considerablemente inferior a nuestro estado. Cada 
estudiante hace que realmente el estado ahorre este 
dinero. ¿Puede USTED ayudar con este fondo para hacer 
este SUEÑO realidad?  
 
Estamos agradecidos con Dios por las bendiciones que 
Dios ha concedido a nuestra parroquia y estamos 
orgullosos de la comunidad que hemos construido aquí en 
SJV. Dios nos ha bendecido con feligreses, familias, 
estudiantes, ministerios e instalaciones maravillosas. Su 
regalo a nuestra escuela por CTODP ayuda a reforzar 
nuestra comunidad. Esto les ofrece a nuestros estudiantes 
el regalo de Educación Católica, fortalece a nuestra escuela 
y la hace más autosuficiente. Si dirige sus impuestos del 
estado de Arizona a nuestra escuela permitirá que 
nosotros pongamos más de nuestros recursos de la 
parroquia a otros usos…tal como los ministerios y 
programas que le sean de mejor uso. ¿Puede USTED 
ayudar con este fondo para hacer este SUEÑO realidad? 
 
A pesar de alguna prensa negativa reciente en cuanto a 
otros programas de ayuda de beca, estoy realmente 
orgulloso de informarles que en más de 5 años CTODP ha 
pagado más de 97 % de regalo a la Educación Católica. 
Por ley, ellos sólo tienen que pagar el 90 %. ¿Puede USTED 
ayudar con este fondo para hacer este SUEÑO realidad? 
 
Ahora, si usted ha estado prestando atención en esta 
columna, he mencionado el SUEÑO 5 veces, y como 
nuestro comercialista profesional sabe, se toma 5 
repeticiones para que el mensaje sea escuchado. ¿USTED 
está listo para proporcionar el regalo de Educación 
Católica y ACTUAR en el SUEÑO con una contribución a 
CTODP? Las formas de contribución están disponibles 
detrás de la iglesia, nuestra parroquia y oficinas escolares y 
por Internet al: www.ctodp.org. 
 
¿Todavía tienen preguntas adicionales? Hay muchos 
recursos disponible para contestar cualquier pregunta 
adicional usted puede asistir a talleres, sitios de Internet y 
también en las mesas de información que están colocadas 
afuera de la Iglesia. También, estén alertos para la próxima 
semana, habrá una presentación de un estudiante muy 
especial referente al SUEÑO.   
 
El regalo de la Educación Católica está cerca y especial en 
mi corazón. Espero y rezo para que ustedes puedan ver 
que tan importante es CTODP para el regalo de Educación 
Católica en nuestra escuela. Lo exhortó a que con oración 
considere CUALQUIER contribución al regalo de la 
Educación Católica,  especialmente a la campaña de 
CTODP de SJV. (Escuela de San Juan Vianey - clave de 
designación es 164.)  
 
Gracias por su apoyo de CTODP. Mis rezos están con usted 
en esta temporada de Advenimiento. ¡Dios te bendiga! 
 
Fr. John Herman C.S.C. 
Pastor 
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By the time you read this bulletin announcement, we 
will have, God willing, passed our final inspection!  As 

you can see, the dumpster is gone and the fence is 
down!  We do still have some finishing work to do in-
side the house, as well as quite a bit outside with the 
painting and the landscaping, but we are hoping to 

have an open house for the parish soon, even as some 
groups will begin to use it. 

 
Perhaps the biggest remaining work we have now is to 
pay off our remaining bills, and there are a number of 
those.  So again, if you are able to make a donation, 

please feel contact me Fr Drew, by email 
(dgawrych@sjvaz.net) or phone.  You can also place 

an envelope in the basket marked “Sacred Heart 
House” and that will also be given to me.  Thanks for 

any and all help you are able and willing to give! 

The Flock – St. John Vianney  
Young Adult Ministry 

Are you between the ages of 18 to 35?  
Are you looking for something to do with other 

people with other like-minded people your age to 
grow in friendship and faith … and having fun do-

ing it?   We are the group for you!  We are the 
Flock.  Our group is for all young adults – single or 
married, parent or not – who want to form friend-
ships and grow in their faith at the same time.  So 

bring your friends along too! 
  

We have three events each month: one which is 
social; one which is a talk on faith geared to 

young adults our age which we call “Spiritual Serv-
ings”; and one faith and fun night where we mix 

the two together.  For more info on the group, log 
into our web site at:  

http://www.meetup.com/SJV-Young-Adult-
Ministry/ 

  
Our upcoming events in December:  
   
Saturday, December 12 – A Flock Christmas 
Story 
This will be our first annual Flock Christmas 
Party.  RSVPs are required for this party and 
can be done on-line at our web site. 
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Miguel Ochoa 
Silvia Blackwell 
Bernice Lozano 
Ida Perez 
Brandon Gurrola 
Scott Smith 
Julia Aguirre 
J. Cruz Ramirez 
Carmen Ramirez 
Kenya Gonzalez 
Kathleen Morales 
Mary Grace Rillingo 
Bianca Morales 
Robert Duenas 
Armando Sandoval 
Cecilia Alvarez 
Daria Palacio 
Frankie Vizzerra Jr. 

Adolfo Aguayo Chavez  
Micaela Samaniego  
Jorge Vasquez 
Rosa Rodriguez 
Raymundo Rodriguez 
Anita Castillo 
Dominic Jecker 
Jose Orozco 
Guadalupe Lopez Gutierrez 
Marcos Morales 
Richard Morales 
Carmen Ramirez 
Arthur Pariga 
Yasani De La O 
Ramon Lopez 
Antonio Sandoval 
Pham Family 
Susan Quinteros 
Ed Sowa 
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There will be NO confessions on  
Saturday, December 12.  We will have 
our regularly scheduled confessions 

on Saturday, December 19. 
 

No habrá confesiones el día Sábado, 12 
de Diciembre. El día Sábado, 19 de 

Diciembre habrá confesiones a la misma 
hora que siempre. 

DONATION NEEDED! 
  
We are in need of a 4-drawer LAT-
ERAL INSULATED FIRE PROOF fil-
ing cabinet to store our Sacramental 
records.  Or if possible a 4 drawer 
FIRE PROOF filing cabinet.  If you 
have one that you no longer need 
please call the Parish Office at 623-
932-3313 and speak to Emma.  Great 
tax deduction! 

 

Cursillo News! 
The St. John Vianney Cursillo Community would 
like to welcome the following as the “newest” Cursil-
listas: 
 
Bianca Morales, Brenda Kilhoffer and Rod Kilhoffer 
 
We would also like to extend a warm Thank-you to 
those that sponsored our newest Cursillistas, all those 
that prayed to make these successful weekends and 
the St. John Vianney Cursillistas that worked the 
Team: Rene’ Robles, Gilbert Sanchez, Tommy Morales, 
Jim Martin and Veronica Lucas 
 
May you all be blessed as you continue on your 4th 
day journey! If you would like more information 
about Cursillo, please contact: Cynthia and Rene’ 

Robles at 623-882-8393 (English) 
Ceferino and Lupita Alvarez 623-925-9715 (Spanish) 

 
Feast of the Immaculate Concep-
tion   Tuesday, December 8 is the Feast 
of the Immaculate Conception, a holy 
day of obligation.  We will have the fol-
lowing Masses in English for this feast 
day:  6:30 am, 8:00 am and 6:00 
pm.  We will have a Mass in Spanish at 
7:30 pm.  Please join us on this feast 
day to honor our Blessed Mother. 
 
Feast of Our Lady of Guadalupe  Satur-
day, December 12 is the Feast of Our 
Lady of Guadalupe.  We will have the 
singing of “Las Mañanitas” at 5:00 am 
in our church and at 6:00 am at the St. 
John Bosco Center.  We will have our 
regular Saturday morning Mass in Eng-
lish at 8:00 am.  Our primary celebra-
tion of this feast day will be the bilin-
gual Mass in our church at 1:00 
pm.  This will be followed by our pro-
cession with the image of Our Lady of 
Guadalupe, mariachis, matachines and 
refreshments.  Please join us for this 
feast day to honor our Lady of Guada-
lupe. 
All contributions for the feast of Immaculate Conception, including the envelopes, will be 
dedicated to the Jubilee Debt Reduction Campaign.  Thank you for your continued generosity. 
 
La Inmaculada Concepción el día Martes, 8 
de Diciembre es el día de La Inmaculada 
Concepción, un día santo de obligación. Los horarios 
de Misa en Ingles para este día serán: 6:30 AM, 8:00 
AM y 6:00 PM. Tendremos una misa en español a las 
7:30 PM. Por favor únanse con nosotros durante este 
día para honrar a nuestra Madre. 
 
Día de Nuestra Señora de Guadalupe el día 
sábado, 12 de Diciembre es el día de Nuestra Señora 
de Guadalupe. Tendremos “Las Mañanitas” a las 
5:00 AM en nuestra Iglesia y a las 6:00 en el Centro 
de San Juan Bosco. Tendremos nuestra misa regular 
de la mañana a las 8:00 AM en Ingles. Nuestra 
celebración principal de este día será la misa 
bilingüe en nuestra Iglesia a la 1:00 PM. Este será 
seguido de nuestra procesión con la imagen de 
Nuestra Señora de Guadalupe, mariachi, matachines 
y refrescos. . Por favor únanse con nosotros durante 
este día para honrar a nuestra Madre. 
Todas las contribuciones incluyendo los sobres serán dedicadas a la campaña de “Jubilee 
Debt Reuctiontion”. Gracias por su generosidad continúa.  
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Eucharistic Adoration of the  
Blessed Sacrament  

 
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 
 
Please COME AND VISIT JESUS, OUR  
EUCHARISTIC LORD for one hour each 
week. Here are the uncommitted hours: 
 
TUESDAY   10:00 a.m. 
THURSDAY   6:00 p.m. 
FRIDAY     4:00 p.m. 
 
During exposition, Our Lord cannot be 
left unattended. 
 
Thank you for calling Emma Esquivel 
At the parish office, 623-932-3313 x100. 
She will take your name and it will be 
entered in the Adoration Chapel book. 

Are you pregnant?  Do you not have access to prenatal care 
for your child and yourself?  If so, please come to St. Joseph 
Hospital’s “MOM Mobile” on Wednesdays from 9:00 am to 
1:00 pm in the parking lot of St. John Vianney Parish for the 

assistance that you need as you prepare for the birth of your 
baby.  For more information please call 602-406-4628 

 
¿Está embarazada? ¿No tienen acceso a la atención 
prenatal médica para su hijo y para usted? Si es así, 
por favor venga al hospital de St. Joseph "MOM Mobile" 
los miércoles de 9:00-1:00 en el estacionamiento de la 

parroquia San Juan Vianney  para recibir la preparación 
y asistencia que usted necesita para el nacimiento de su 

bebe. Para mas información por favor de llamar al  
602-406-4628 

Our Lady of Guadalupe 
 

Novena 
BROTHERS & SISTERS, GUADALUPANOS 

ON THURSDAY DECEMBER 3RD WE WILL BEGIN OUR NO-
VENA OF OUR LADY OF GUADALUPE 

WE INVITE YOU TO JOIN US, THE SOCIETY OF THE GUADA-
LUPANAS AT ST JOHN VIANNEY PARISH. COME AND RE-
CEIVE A WONDERFUL BLEESSING FROM OUR MOTHER. 

OUR PRAYERS ARE WITH YOU. 
Thursdays - 7:30pm / All other days - 6:30pm (Inside the Church) 

Novenario 
HERMANOS ,GUADALUPANOS 

EL JUEVES 3 DE DICIEMBRE VAMOS A ENPESAR EL 
NOVENARIO DE LA VIRGEN DE GUADALUPE. 

LOS INVITAMOS HA QUE SE REUNAN CON LA SOCIEDAD 
GUADALUPANA, EN SAN JOHN VIANNEY, PARA  QUE LOS 

VENDIGA NUESTRA MADRE ,CADA DIA DE SU NOVENARIO. 
QUEDAN NUESTRAS ORACIONES ,CON USTEDES. 
Los Jueves - 7:30pm / Todos los otros días - 6:30pm  

(En la Iglesia) 

Jackets, Blankets, and Sock Drive! 
  
Do you have any lightly used Jackets and Blankets? or 
new Socks?  
The Youth Group "Vida Nueva en Cristo" is conducting a 
drive to help out the homeless from Andre House and 
Central Arizona Shelter Services. 
  
If you have any donations please take to the front of-
fice. The drive will end December 12th.  
Thank you for your help! 
  
 Recolección de Chamarras, Cobijas, y Calcetines! 
  
Tiene Chamaras y cobijas que estén en buenas 
condiciones? o calcetines nuevos? 
El Grupo de Jóvenes "Vida Nueva en Cristo" esta 
conduciendo una recolección para ayudar a las personas 
sin hogar de Andre House y Central Arizona Shelter 
Services. 
  
Si tiene alguna donación por favor llevar a la oficina. La 
recolección terminara el 12 de Diciembre. 
Gracias por su ayuda! 

Advent Opportunities for the  
Sacrament of Reconciliation 

∗  
∗ Monday, Dec. 7 @ 6:30 pm 

Blessed Sacrament Parish, Tolleson 
∗ Monday, Dec. 14 @ 6:30 pm 

St. Thomas Aquinas Parish, Avondale 
∗ Wednesday, Dec. 16 @ 6:30 pm 

St. John Vianney Parish 
∗ Thursday, Dec. 17 @ 7:00 pm 

St. William Parish, Cashion 
∗ Tuesday, Dec. 22 @ 6:00 pm 

St. Henry Parish, Buckeye 

Little Rock Scripture 
 

Saint John Vianney Church will be having a scripture study on 
Jan 28 2010. It will be a 7 week program and the sessions will 
be on “ The Passion and Resurrection Narratives of Jesus“. 

Some of the questions in the study Guide and answers in the 
commentary are Why is the nscription over the cross written in 
three languages (John 19;23)? What is the significance of the 
seamless garment (John 19:20), Why does Jesus tell his disci-
ples that they should now bring a moneybag, sack and sword   

(Luke 22:35-36). More information on times and session will be 
coming in future bulletins. 

 
Here are the Dates the study will be on "The Passion and  
Resurrection Narratives of Jesus, all Thurs from Jan. 28 to 

March  18. Jan 28 Feb 4th, 11th,18 ,25 and March 
4th ,11th and 18th. 


